
Papi ármány — furfang — fortély.
Bár rég csalja a világot.
De e „nemes foglalkozás“
Oly fokra még so se hágott:

Mint a mostani zsinaton,
Hol az egybegyült szent atyák,
Pius papát — nem sokára 
„Csal  hát i  a n n a k “ kikiáltják.

Ekkép a most folyó század.
Leeml a „vakság“ százada,
Mely örült rajongásában 
Egész odáig halada :

Hogy egy elkallott*) vén embert 
Romában „megistenitett,“ —
Elfogadván a rá tukmált 
„Csalhatatlansági hitet.“

Talán inkább e l k a n l o t t ?  Matyi.

Mint esik majd a világnak 
„Imádni“ — a földön itt lent,
Amaz „égit“ kigunyuló 
„Makaróni-evő istent'?“

Ki, — mint más embernek fia,
Csak úgy „húsból és vérből“ áll,
Eszik — iszik, mig végtére 
„Dög testével“ a sírba száll.

No de rég meg van jósolva,
Hogy az „istenember., — Krisztus 
Helyére — majd „emberisten“
Fog lépni — mint antikrisztus.

lm a jóslat már teljesül,
A csalhatlanná tett Pius !
Úgy szereplend a világon :
„Mint valódi an t i k r i s z t  u s.“

Papír rágó.



HasliMiizes tliodományos ésphulitikos 
kiiltüi levele.

Szerkesztőiében !

Mivel mostanság élőnk ipeu ollan idillien, liodj 
mind a két kezével nyolonk a jap ju  khereskedishez, hát 
khezdem mogomat a szép m adjar litheráturátul edj phi- 
ezinkhát megretherálni, és phulitikális kiiltüi levelemet 
edj modjoro-diohéjba beleszurungálni.

Elsüben is akartam  ithend Lunyai ornak adni khi- 
csinka otravalut, liodj ne mennye öres khezével idegen 
urszágba, de miótánd a Khakas Mártim, Bulund Miská 
és Lodas Matyelében ogy megrakthak elemózsiával az 
ü thorisznyáját, liodj abba thtibbé semmi bele nem fér 
hát hagyok ütet eddigi terhével békhén bollogni.

Azonban mégis meg nem állhatok,liodj edj khis meg­
jegyzést ne thegyem a khülthzésére igy, valamint nad- 
jon szeretek asztat, ha liodj az én iiregebbik sogarum 
tia, a khis veres és locskos orrú Iczig jerek — a minek 
a bodjogojábul vadj elü vadj liátol mindig khilütyüg a 
a fhityegje — nem thámaszkodtiik az én bultja ajtójá­
ban, épen ol nadjon örvendem annak, midiin láthum 
Lunyai o ra t— am inek edjik urszágszélétül a másikig 
lingelugoczik a deficzittye — a madjar finánczia khapo- 
jabul edj házzal udább bollogni.

Szerentsés ótat khivánom a nagy méltúságus ora- 
ságnok!

Mastan pedig füzük thuvább az én beszéggye fu-
nalát.

Mindig hollottam; liodj vau edj thogomángy a mit 
liijják philosophiának, s ez ollan khölömös valami, hodj 
vele megmotathatonk asztat is, liodj a semmi nem semmi, 
hanem — valami. Igen belesnek tholálom thehát dule- 
gatvos szempüntból a dulgut, ha M adjarurszágun— the- 
kintve Lunyai oraság számodását — pháphai philosoph 
prufessurból theszik financzminisztert.

Isten üthessen Khertkhapuri Khárul philusuphiábo 
pháczult ojjon sült miniszter u ra t!

Ulvastham thübbféle ojsági lopokból hodj a mus- 
thani usztrák kküztis hadögyér Báru Vidman — khi a 
phuruszuk előtt Ivhünigrécznél szinthén ostlior hegyét 
futotta — Gráczban egykhur edj szegin czokrászt a meg 
evett czokros phagácsákirt khordol ógy khifizette, hodj a 
szegin — belehalta.

Na szeretnék thodni most, hodj vajjun her Khert- 
kapuri mit theszi szemben evvel a rettenthü mérges em­
berrel ? —

Ln ojánlum madjar phinzügyér o rn ak : hodj a leg- 
khüzelebbi delegacziura ha otazza, Phulszki Franczthul

árendálja khi khemin múzeumi vas phánczilukhat, mert 
más khülönben — kivált ha -ellene thalálja voksolni — 
belőle murlák phürgültet faragja az a mirges czok- 
rász évii.

Ju  lesz, ha ittend khapura Vidman oraságárul is 
phürditönk edj kilét khodeneziákot.

Báru Vidman egykhur Gráczba,
Szegin ezhokrászt szedte ránezba.
Most meg az ojsági lopok.
Neki odják pifet pofot.

Ogy khiil neki а к llevélnek,
Kki levág a bikhés néphet.
Kki ha ellenséggel kliezd ki —
M indenütt cshak csatát veszthi.

Ipen beakarok zárni az én levelét, midiin eszembe 
jottja, hodj valamit Írjam még a Nopuleunról is.

Azuk a szegin francziák — miotánd bebizemoso- 
dott,liogj a z a  B ú n  a p h á r t l i é  nem В un a- hanemMa- 
laphárté — mindenárun akharják  tholadni azun a cshá- 
szárun, mindenárun akharják cshopro ütni az ii fejét, 
hodj rettenetes horczi szomjokhat khielégithessenek, de 
phersze sohase nem sikkeröli nekik.

Én mostan ajanlum nekik a végből, hodj czélt é r­
jenek edj igen szép és hosznos tanácsút,m it hiszen idővel 
nckhem mégis köszönik.

Ha a nimet suguruk megkhivántak tőlünk nagy 
méltóságus L u n y a i  d e f i c z i t  orat, khivánjanak meg 
ük és vigyenek el thülünk a nagy l)eok Francz orat, ez 
reménlek — miótánd itthun tóttá húsz évi elnyomás a la tt 
legszebb egyetérthésben ilü m adjarokat a bikhés phuli- 
thikai khiegyezés ottján csaknem örök viszálba kheverni, 
s khtivet válugathás miat mintedj phár ezer ember vérét 
elungvárolni — betölt nekik nehány uap alatt minden 
khivánságukhot.

Akarnám még thübet is Írni, de mivel hallok [a, 
Khubijerekhet nagyon khijabálkozni, hodj varjain be edj 
japjus zsákhut, hát — magamot ajánlok.

Hasli Muzes m. k.,
mindenphéle thudományos, plm- 
litikus kiiltüi levelek szerkesztlije, 
és madjar izraelitó notorál pnét.



Búcsu szavak!
eg у felugrott vagy megugrott

Hicltl el örömmel fogok tollat 
Hogy me g i n t  búcsúztatni kell,
Bárcsak mi nden héten tehetném ! .. 
Minden héten menne egy  e l!
Azt se bánnám, hogyha egyszerre 
Mondanátok el a vá l é t , —
Úgy megírnám a rigmust rátok:
Mint már Mikó meg Venkhájmét!

Bizony Menyus!  hidd el, nem tudom 
Mitől búcsúztassalak el,
A vörös  b á r s o n y  karszékt öl - e?  
Melyben ültél kényelemmel.
Vagy a kit oly n a g y o n  s z e r e t t é l  
— Mint a f ene  a m a l a c z o t  — 
Andrásit értem, ki tudom, hogy —
Irigyli neked a p o l c z  ot!

V a s ú t i  k ö l c s ö n !  — ha t  mi l l i ó !  
Kössetek gyászt a kalapra,
T e m e s i  e r d ő s  l a k ó c s a i  
Hagyjátok a port máskorra.
Tartsátok elég szerencsének 
Ha százados koronátok 
Helyett, pár makk-fa hirdeti majd 
Hogy egykor hol állottatok !

Szerbusz Be s z e ! d r á g a  népeddel 
Lebe wohl Jus t !  s sok egyébb más, 
Tudom az a d ó h á t r a l é k t ó l  
Keserves volt a bucsuzás!
A pe s t i  k ö l c s ö n  s emel t  kvó t a  
Szomorún intenek feléd. . .
Most midőn bécsi beamterid 
Nagy h aj l o n g v a  állnak eléd.

K ö z ö s  a c t i v á k  s z á ma d á s a  
S az a hét  v i t é z  emberke!
Szomorún ajánlja magát 
Kerge Pali kegyelmébe!
Az а к i 1e n c z v a s t a g  köt e t  könyv  
Az adónak r e f o r mj á t ó l  
Pukedlit csinálva integet 
Az országház asztaláról.

Es kebelednek e g y s z ü l ö t t j e  
Az a k é s e d e l m i  kamat.  . .
Elárvult szegény helyzetében 
Ott kuncsorog a pad alatt!
Bo r s s z e m J a n k ó  is vonit, szűkök . , 
Keseregve nyújtja m а г к á t,
Ve s s  va l ami t  neki ,  . . . holnap már 
Más előtt csóválja farkát!

De halld! . . . trombitál a konduktor!
Fú, prüszköl a lokomotív,
Indulj, — a megnyert k ö z ö s  t á r c z a  
Tégedet most már В é c s b e hiv!
Hanem végy a Nagy Bőgőstől 
Egy néhány jó  t a n á c s o t  még,
Hidd el, rád fér, mert hátha nem lesz 
Bécsbe hü inam e l ük  többség?

Nem l e he t  ö s s z e p á s z o l t a t n i  
Magyar  e mbe r t  a német t e l ,
K ö z ö s  l ónak a me l ye n  most  ülsz,  
Túrós lesz a hát a  — hidd el. — 
B á r m i k é n t  h i n t á z z o n  is h á t á n  
Rós z  e r k ö l c s ű ,  v i g y á z z ,  meg rúg,  
S i k a m l ó s  a nyereg ,  a mel yen ülsz.  
Vigyázz! úgy ne végezd mint  Bruck!

Nagy Bőgős.

Egy adoma.
Ajánlva Szilágyi Virgil szellemének.

II. Katalin orosz czárnöre egy időben véget- 
len csípős versek jelentek meg az udvari körök­
ben, a szerzőt semmiképse tudták felfedezni. — 
Egyszer még is megtudták, ki Írogatja a gúny­
verseket, hát bizony senki más mint — akkor az 
orosz udvarnál tartózkodó — Vo l t a i r e .

Rögtön összegyűlt a titkos tanács s elhatá­
rozták, hogy egy pokol gépet állítanak fel, 
melybe Voltairenek be kell nyújtani jobb karját 
s a gép levágja. — Kértek, könyörögtek Volta­
ire barátai, — a cárné hajthatatlan volt.

A gépet felállítják, Voltairt oda kisérik s 
karját be dugják a gépbe, s ó csudáknak csudája! 
a helyett, hogy levágta volna a kart, eg y  n agy  
e r s z é n y  a r a n y a t  a k a s z t o t t  rá!

Turinba vándoroltál! Berlinbe biszmarkb 
roztál! eltévedt — vagy is inkább — me gt é r t  
j ámbor  birka!  végy tanúságot ebből.
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Kerge Pali rósz omene
miniszterségének első napján.

Puffancsok.
Hát ugyan már mi volna abban, hogy a jászberényi 

barát, ki a diákoknak a természetrajzot tanitja, a ka­
kukkot vadgalambnak definiálta?

Hiszen Páter Makutyi is Jóskának nézte legújabb 
szülött csecsemőjét, csak másnap adá tudtára a bába, 
hogy nem Jóska hanem Ju lisk a !

Haza jön az x . . i zsidó Pestről s beszélli az ú jsá­
gokat. • Kérdik tőle, hogy hát igaz-e hogy Pest-Budán 
már a kutyáknak is kell adót fizetni?

lg  ház biz az szomszhéd oraimékh, mosth hathároz- 
tak el, hogy mind a khotyáknak, mind az ükhröknek, 
mind a lovakhnak moszáj lesz phortziót fhüzetni, hanem 
a szamarakhnak elengedikh, mert azoknak igen sok 
khedves atyafiok van otth a jubbuldali thübbség khüzütt.
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Az ügyes kocsis.

[ c z i k  s z o ms z é d :  Nézze csak khend Mihály gazda! milyen ügyesen kitudta kerülni ez a 
kocsis azt az útban fekvő követ, azzal a nagy teherrel, vájjon lesz e az utódjából olyan ügyes kocsis? 

Mi hál y:  nem hiszem szomszéd! hogy lehetne, mert hiszen hat ökör ö ahhoz.

Szappan Zsigmondhoz.
Hitted volna e azt, szentséges szent férfi ?

Hogy rád valaha oly időjárás legyen 
A midőn téged egy kontár aranyműves*) 

Börtön helyett, magas méltóságba tegyen ?

Hitted volna-e azt ? ugyan mond meg kérlek, 
Hogy azért, mert átkot szórtál a nemzetre. 

Az egész országnak botránkozására 
Püspöki süveget tegyenek fejedre.

*) Más nyelveü Eötvös.

A midőn mindenki gyászolt a hazában,
Vér kőnyüket sirva, siratta a hazát,j 

Te akkor mit tettél szentséges szent férfi ? 
Lelked örökre az ördögnek adtad át.

Midőn a hóhér bárd pusztított naponta,
A haza oszlopit bitófára húzták :

Te akkor tartottál nagy öröm ünnepet.]. 
Megmentő angyalnak nevezted a muszkát.

Az isten szent házát, btinbarlangá tetted,
Isten káromlással fertőztetted azt be,

És most azért néked szentséges férfiú 
Püspöki süveget tettek a fejedre.

Az igaz ügy kortese.



alá porsoldák a  babrigát. migor adtul a polond zabadság-

Fehérmegyei krónika. tul m7k pokrosoütak; ...S J  Hanem ha mmten lelejdte lesz, — aggor nem pa-

• Kukorelli Prici levele, Csimazi Lörinoliez. > dMiérMg ge>ntn.k, "« ьвд-
I lódjadok nekünk, — mi diteget pekifei hagyung . . .

Ketves parádém! Allejuhah! A llejuhah! Deljes Mosd már parádém! az itöjárás izs mekfáltozott.
i bompájában firákzig most m ár a mi szapadságunk fája, Szibsiges dataszi napok uralgotnak.
I — dutuiillik azon fa, a melyneg árnyégápan zsantárok, Hegyeg. halmog gi zöltii.tek, s falopan elle-
I fináncok, peamderek, és mázs ezekhez hasonló nagy ha- bed montannyi a nagy göldo tel, h eg y : 

dalmasságog billennek.
I Mosd már a fármegyéget is rentezik. -Arog száján ül a hörcsög,

Te hogy rendezik ? Firákoznag a gökörcsög,
Azd kontolod, hogy úgy rendezig, a mint a férés Ukrántozig a péka.

szájú temográg agarjág rendeznyi, — hogy ott a zsubás Aggora mint egy téka .
atyafizsákgal megjelenve, mindig obpónolhasson a m á­
kos gormány orra alá? КикОГбШ  F lÍC Í

Fan esze a makos gorm ánynag, hogy ilyen polond finánckomiszer.
nagy zabadságot nem ád döbbé zsubás nibnek. Eleket 
giapált már vagy három eszdendő óta, a ti cső baragrufu- 
sos filág ellen, mosd már Írja pefele s huzza pele m akát

asarogpa . N v i l t lp v p lNem izs a zsubás nibneg faló az a bolidika. A zsu- » ш .
bás nib szántson, fessen, — és ne bolidizáljon. U h a d  A ri , ?.  7 .7 n j -i *. . . . . . . .  . . . г A  C o r v in a  k ö n y v  k ia d o - ta r  s u tá t  h o z, a  b -d ik  s z á m itogor ahhoz. A makos gormany tan arra  rente Ive, hogy J
bolitizáljon, mert ezt ü danulda. Ü dutja mint gell gül- k ia d v á n y á b ó l ta n u lt  ú r i  s z á r a k b a n .
földtel is ju  kébet csinálnyi, hapár safanyu izs az em-
perneg gedved. Dutja azd izs, hogy mint gell az em- A „Corvina-társulat" nem jól szo iu liro z ta  „a ma-
pernak parátságot mutadnyi, ha pár mek enné is az ü lom alatt~-i szondda! a nép ko loszszának  dogm a syl- 
parádját nyerzsen. Ü dutja mint gell jobbra néznyi, és labus és liaeresis  által okozott s a mostani p róza éspo-
palra ütnyi, -  zóvai, ü dndja orszák tóikat úgy forgat- ezis_töl elmérgesUlt sebeit . Kár hogy nem vette észre a
nyi, hogy zsogszor azt is mektáncol, a ginek nem nnizsi- . _ . ,

, T1 , , , , . , r .. beteg pulsusarol, uogy nincs neki sy in p a th iá ia  Yer-galnak. Iken ! merd a makos gormany ért a bolitigahoz. 0 1  .. J * 1 J
A zsupás nib betik dagarotjék az egéhez, т е к  a gabához band  lángot- és E rö r te r ím g o t olvasni, mint a F rey - j 
s foktossa a brücsgöt, ha elunja makát. geistoknak, s a tr ik o lo r  alatt nem hallgathatja aN iebe- !

Egyépkint getfes parádom ! gezd izs már szelitül- laugen  éneket, vagy I l iá s  siralm ait, sőt harag ja m ete-
nyi ez a nibsik. Feszem rajda eszre mintennap, hogy az j o rk jn t  exp losió t csinál s nem ád az oly könyvnek am -
a feszett maragodó dermészete, egészen ellágyult, s gezdi . . . .  «...,, .. . . ,. . , ? . , л c .7 u e s tia t, iaz az tóidhoz vagja nem magat, hanem alassangent mekszognyi obpordunus, allabot altasait . . .
Vagy ha néha a réki ticsöségének elhamfatása miadd könyvet) mely m a le d e tto . érthetetlen m i t i n g - i  dik- 

I felpuztul is a fére, — gialusszalassangént a m ám ort,— czióval van tele. Kár hogy nincs annyi ta len tu m u  
azdán ismét dovább szánt, — dovább fet, hogy negüug p h an tas iá ja , mint egy c is te rc ita  p r io rn a k  a re fec to -
jóldeföineg legyen mit aradnyi . . . rium ból való kijövetel után, midőn felölti a lu s tre  ka-

Dóth Gálmány ez elödd egynéhány eszdendöfel 4  ̂ - л '• • м . . . .lfP .. л batot s az alvasi bei ex tásis-aban  p o te n tiá ra  emeli a
I ..alío oroszlánynag" fesdette az u „Polond Misgájápa" _ , ,
; ezd a nibet. Azd kondnlta Dóth Gálmány, hogy tt ezzel nyugodalm at; hogy a Corvina társulat is nyugtot hagyna

az a 1 f ó о г о s z 1 á n у á f a 1 ráng ije szd ___ No ! ugyan (leito  a m y th o sz ta lan  s más p h ra s iso k  nak. Többire a
mek atta nekünk! . . . Lehetne izs az ujan oroszlányiul Corvina fö -in ten d an sá t áldja meg a Jehova p a tr ió tá i  
lélnyi, a  melyig mintig aluszig? . . . Meknyerkelheti ezt lélekkel. — Én nem akarok am putal-n i. T im e is 
dörök, datár, sogae. punyefác, Gopurg, H apspurk—a fül- m ouuev 

I léd /.sem pillendi . . .  ' '
Falópan csögolnyi faló egy nibsig izs ez m ár!
S ha ujan zsogszor gi nem fetteg folna már a fiek- szabadalmazott kotnyeles,

mámpól,— nyagápa porulnég fékig negiicsokolnék ezirt a 
szélit dermészcdért. Je mék nemdudtam mindent elfelcj- 
denyi. Mék érszem a szakát annag, hogy sogszor az orrom

к _________ ___ ________Г  .

—  1S2 —



Adomák.
Szent történeteket magyarázott az itju tlieo- 

logus egy úri háznál 12 éves nötanitványának, 
több delnő a tanítvány nővérei s ezek barátnői is 
is lialgatták az előadást. — Magyarázat közben 
előjött a körülmetélkedés szó is. A tanító nagy 
zavarára s a delnők látszó megdöbbenésére fél­
beszakító ekkor a tanítvány 'az előadást, kíván­
csian kérdvén : hogy mi légyen az a körülmetél­
kedés У A magyarázó nem lévén elkészülve ily 

j kérdésre adandó feleletre, a delnők szorongásai 
közt igy tette habozva a meghatározást: a kö- 

I rülmetélkedés oly dolog . . . .  oly cselekvény . . 
oly szertartás . . . oly izé . . . melyet nem lehet 
megmagyarázni.

Tanitó-értekezlet volt a követválasztások
t

előtt. Értekezlet után a tanítói kar, az elnöklőit 
esperessel együtt ebédre hivatott egy dühösjobb­
oldali úr által. Ebéd alatt a jobb és baloldal po­
litikája képezé a vita tárgyát a házi ur és az es­
peres közt, ki a baloldallal tartott. — „Mit! — 
kiállt fel egyszerre a házi ur dühösen — minden 
miveit és tanult ember a jobb oldallal tart s én 
biztosítom nagytiszteletüségedet, hogy ha ez asz­
talnál, hol számosán vagyunk, szavazásra kerülne 
a dolog, Ön baloldali elveivel egyedül maradna.“

„Igen — válaszoló nyugodtan az esperes1— 
nyílt szavazás részemre roszul üthetne ki, mert 
a házi urat vendégei nem akarnák megbántani, 
de én azt hiszem, a titkos szavazás egészen ellen­
kező eredményre vezetne.“

Az egyszeri tábori pap egy vén huszárral 
helyettesítő a segrestyést. — Huszárunknak il­
let is kezébe a füstölő, mint macska farkára a 
csengetyü, de azért hűségesen tömjénezett vele 
folytonosan a pap háta megett. Egy közelálló 
figyelmeztető, hog'y máshová is juttasson a töm­
jénből.

„Dejszen tudom én hol kell füstölni, a hol 
szagos. “

Az egyszeri deák kérdezvén egy miszlai 
embertől, hogy merre kell menni Gyönkre? s az 
körülményesen leakarván írni az utat, ilyeténké- 
pen magyarázta meg a deáknak: „Arra van egy 
hogy, mög egy vögy, mög egy hogy, mög egy 
vögy, mög egy hogy, mög egy darab kukoricza 
föd, .ott van Gyünk.“ De azért mégis csak eltévedt 
volna a deák, ha az útközben találkozók helye­
sebben útba nem igazítják.

Kerestetik egy korszerű professor.
Barnát Gazsi a jelenleg uralkodó t é g l a ­

h a l á l  ellen nem leven kellőleg biztosítva, az ut- 
czákon való veszélyes őgyelgést a biztos levegőben 
rendezi. Egy csataképes kandúr macskától ugyan- 

! is napontai két egér diurnumért leczkéket vesz 
azon teknikai tudományból, hogy miként lehetne a 
háztetőkön kényelmesen ballagni.

Hausherr urak és város atyák szállók önök­
höz! nem fog ártani a szépítő bizottmány alapsza­
bályait megpápaszemezni, a hol ily sorokra buk­
kanunk :

„Szűk utczákon átellenes házak egyizbeni 
építése reparálása ineg nem engedtetik.u

E  szerint munkás emberiség elleni goromba 
attentátnak tartom elnézni az építkezési visszaélé­
seket.

Hol vagy macska professor ?

Yadversek de nyersek.

Tyuk az arany a b c-hez, igen ért. 
Profiéit szerzéshez Lónyai Menyhért. 
Legjobb fegyver csatában a pennaszár, 
Kritizálni legjobban tud a szamár. 
Legvitézebb lovas a huszár a gyalog, 
Legjobb szónok az az ember, ki gagyog 
Czuppan szive dibeg dobog a honért, 
Kerge Pali a pénzügyhöz nagyon ért.

ÁSPIS.
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Nyílt levél és alázatos kérelem,
gr. Andrássi Gyula honvéd minister ő nagy mél­

tóságához.
Nagyméltóságu minister ű r! kegyelmes nrunk!

Hát bion az dolognak sorja olyan véletlen 
szerencseképen következett ránk, hogy az múlt 
k a r á d i  vásárban egy kis jó  fa jta  m i k e i  do­
hányt fogtunk árulni, mit is meglátván a nagysá­
gos Besze űr hadseregének*) néhány vitéze, erő­
nek erejével el akarták tőlünk venni. minekünk 
azonban. mint tősgyökeres jobboldali korteseknek 
nagyságos Zicsi Antal űr még Tabon meg fogta 
Ígérni, hogy ü kiviszi az országgyűlésen az dohány 
termesztést, tehátlan bizony mi az finánczokat meg­
lehetősen elagyabugyáltuk.

Egyik azonban elszaladt és egy csapat h о n- 
v é d d e l  tért vissza. kik is fegyverrel körülfogván  
az mi kocsinkat, az jó  mikei dohányt elvették s igy 
osztán a finánczok minket bátorságosan megbírsá­
goltak.

Pedig a Kata néném legkisebb fia  a Jancsi 
is köztük volt, kértem is eleget hogy: édes Öcsém 
Jancsi! fogd pártunkat, de őcsak ezt mondd: nem 
lehet édes Csicsa bátyám, erős az katona réqula, 
nem szabad rezenérozni.

Már most kérgyük alássan nagyméltóságodat, j 
méltóztassék nekünk tudtunkra adnyi, h o g y  az 
nyögös-nyügös törvények, melyik §-ba vagyon az 
meg írva, hogyha az finánczok dohányt akarnak 
lefoglalni és megveretődnek az honvédeknek, is 
muszáj legyen kirukkolnifegyveresen és az szegény 
embernek dohánkáját elveni ?

Füstölő Csicsa. 
Bagózó Bandi.

U. i. Az ádándi vásárban is foktunk árulni dohányt, 
jöttek is az finánczok, de nem mertek az kocsiukhoz 
jönni, csak úgy mesziröl öltögették ránk az nyelvüket 
mint az pógárdi ember kutyája az so n k ára : hanem
hiszen csúfoltuk is ám őket hogy: no ! menjetek el Ka- 
rádra honvédekért, itt leszünk, nem adjuk el az dohányt 
addig mig vissza jö ttö k ; de bizony nem mentek, hanem 
szépen oda jöttek hozzánk s kértek egy pipa dohányt,

Nyilatkozat.
Lmlas Matyi elöbbeni számában ezt mondá : 

„ J ó k a i b a n  v a n  e g y  r é s z  z s i d ó ,  e g y  r é s z  
k á l o m i s t a ,  e g y  r é s z  p á p i s t a  i s, de m e g ­
l e h e t n e  t e n n i  1 u t e r á n u s s u p e r i n t e n -  
d e n s n e k  ís .u Matyi nagyon is udvarias volt Jókai 
irányában, mert az Üstökös utolsó számában megje­
lent Estány és Sanyi-féle kép tanúságot tesz arról: 
hogy beválna biz ö kente — Borsszemjankónab is.

Valóban sajnálatra méltó szellemi szegénység, 
midőn a gazdagnak tartott tárból kiszorul valaki az 
elcsépelt szalmára, a Borsszem János mindennapi 
kenyerére.

Hisz azon csakis a szamár szokott kitelelni, s 
nem ritkán mégis liizik rajta.

Ecce! a honfiak bizalma, és lelkesedése által 
fentartott élczlap, a subventió kenyerén tengődő 
— Borsszem Jankó sületlenségeire szorul.

Csak előre ezen a nyomon Móriczka!
Ma holnap egyenlő leszel Ágai Dolflval.

Estány és Sunyi .

Gyorsposta.

Lángolónak:

Nehogy megpirítsa az ön 
verse a publikumot, bizony a 
papírkosárba dobtuk.

Előfizethetni
a magyar nép határozott szabadelvű politikai 

néplapjára 
a

*) Kérem kérem ! semmi hadsereg, ez ellen tiltako­
zom, hadcsapat biz a z ! " Kerge Pali.
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